


BUHHOPU

Oanasgel B 3amke Ouu3 bonny mill-dams Bumnopu suin
1Be KOpoJieBCKMX jouepu. M mocBatajics K cTapmied jodepu
c3p Yuipam, u won her love, u mokusnca B Beproctn glove
u koabiom. Ho cmycTa HekoTopoe BpeMsa OH B3LJIAHYJ Ha
MJajimyio cectpy, Ha eé cherry meéuku u golden BoJiockl, u
crajia Jio0OBb €ro K Heil pacTH, a BCKOpe OH M JIyMaTb 3a0bLI 0
crapmieit. I Bo3HeHaBuiesa crapmas sister muaguyio 3a To, 4T0
Ta OTHAJA y Heé Jilo00Bb capa Yuubama. Day by day nenaBuctsb
eé pocia u pocya, u oHa Bcé plotted m ragama, xak Ob ei
130aBUTHCSA OT CBOEH CECTpHI.

U BoT B 0f{HO MpPEKpacHOe THX0e W CBETJIOe MOrning crapmas
sister ckasaJsa muajmeit:

«JlaBait moiiem mocMoTpuM, kKak Bxoaar B the bonny mill-

stream BunHOpM Jo[KK HaimIero oTHax».
~CoOE

bonny — AuBHbIiI

cherry — Bumas

day by day — AeHb 3a pAHEM

glove — mepuyarka

golden — 3o0a0TOM

her — eé

love — Ar0608Bb

mill-dams — MeApHIYHbBIE IAOTHHBI
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morning — yTpo
plot — BriHammBaTH (3aroBop)

sister — cecTpa

won — Past Simple ot to win (3aBoeBatn)
TN T

BINNORIE

Once upon a time two king's daughters lived in a bower
near the bonny mill-dams of Binnorie. And Sir William came
wooing the eldest and won her love and plighted troth with
glove and with ring. But after a time he looked upon the
youngest, with her cherry cheeks and golden hair, and his
love grew towards her till he cared no longer for the eldest
one. So she hated her sister for taking away Sir William’s
love, and day by day her hate grew upon her, and she plotted
and she planned how to get rid of her.

So one fine morning, fair and clear, she said to her sister,
“Let us go and see our father’s boats come in at the bonny

mill-stream of Binnorie.”
*
X3k

W BoT oHM oTmpaBMJIMCH TYyMa, hep:kach 3a pyku. A korga
nojionuid K Oepery, mMJajmas cecrpa B3ofpajiach Ha KaMeHb,
4T00BI MOCMOTPETh Ha TpHObIBalomue Joaku. A cecTpa ee, BCTaB
y Hee 3a CIMHOW, BAPYr 00BUJIA €e TAJMI0 PYyKaMH M CTOJIKHYJIA
B OypHbIe BOjibI BuHHOpH.
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«0, cectpa, cecrpa, reach me your hand! — kpuuaia oHa, as
she floated away. — Y TbI moJsryuumis noJOBKHY BCEro TOro, 4To
€CTh y MeHS ¥ UTO Oyjer».

«Her, cectpa, He Tofjam 5 Tebe PyKH, BCe TBOM 3eMJIM TeNeph
mocraHyTcsa MHe. Shame on me, ecjiu A KOCHYch pyku Toii, that
has come betwixt me and my own heart’s love!»

«0 cectpa, cectpa, Tak reach me your glove! — mpokpuuasa
OHa, yIJibiBas Bce fasbie. — W ThI mosiyuniib cBoero YuJbsima
Hazaj».

«Sink on, — KpUKHyJIa #ecToKas npuHIecca. — He KocHenibes
THl HA Moeil pyku, HH mepuatku! Musbiii Yuseam will be all
mine, KOrjia Thl yTOHENIb B JAMBHBIX Bofax BunHOpH».

Ona moepuyJiach, u momaa gomoii to the king’s castle.
~coFeo

as she floated away — moxa eé yHOCHAO TeueHEM

be — 6yaer

betwixt — mexaAy

betwixt me and my own heart’s love — uT0 BcTasa Mexxay
MHOIO ¥l MOUM AKOOUMBIM

castle — 3dmoxk

come — Past Participle or to come (npuxoauts)

glove — mepuarka

heart’s love — Aro6mmbIit

king — xopoab

reach me your hand — mporsizu Mue pyxy

shame on me — mosop mue

sink — ToHyTH

sink on — ToHM

that —xoTopsrit

will be all mine — 6yaer ToAbKO MOUM
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your — TBOM

So they went there hand in hand. And when they got to
the river’s bank the youngest got upon a stone to watch for
the coming of the boats. And her sister, coming behind her,
caught her round the waist and dashed her into the rushing
mill-stream of Binnorie.

“0 sister, sister, reach me your hand!” she cried, as she
floated away, “and you shall have half of all I've got or
shall get.”

“No, sister, I'll reach you no hand of mine, for I am the
heir to all your land. Shame on me if I touch the hand that
has come betwixt me and my own heart’s love.”

“0 sister, O sister, then reach me your glove!” she cried,
as she floated further away, “and you shall have your Wil-
liam again.”

“Sink on,” cried the cruel princess, “no hand or glove of
mine you'll touch. Sweet William will be all mine when you
are sunk beneath the bonny mill-stream of Binnorie.” And she

turned and went home to the king’s castle.
***

The mill-stream ynocus miafuyio npusHmeccy Bcé JaJbiie u
JaJibliie, OHA TO BCILIBIBAJIA, TO CHOBA HOrPY:Kajiach B BOAY, IIOKa
pexa He npuHeca eé k the mill. B Tor menn joup mesbHuEa Was
cooking, u eii monago6uiacr Boga. Kak Tosbko OHa crmycTuiach
K peke HaOpaTh BOJIBI, TO yBHJEJa, KaKk YTO-TO IJbIBET towards
the mill-dam, u oHa kpukHyJa:
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«Orer! Orer! Onyctu ctBopku. Tam uTo-To Gesioe — TO JiM a
mermaid, To Jii MOJIOYHO-OeJIbIi SWan — IUIBIBET CIOa IO PeKe».
Meabaug hastened to the dam, u ocramoBusn TssKEJBIE,
OesxatiocTHeie mill-wheels. A 3aTem oTel ¢ 0Uepbi0 BHITAL[MIIH

npuHneccy u3 Bofsl U laid her Ha Oeper.
CO[GEPFT

castle — 3dmok

cook — roToBuTh eAy

dam — pamb6a, maoTHHa, 3anpypa
hall — zaa

hasten — ToponuTbcsl, criemuTh
her — eé

laid — Past Simple or to lay (xaactp)
mermaid — pycaaka

mill — mMeabHHITA

mill-dam — MeApHMYHAS MAOTHHA
mill-stream — moTox

mill-wheel — s>xepHoB

swan — Aebeab

to—«k

towards — 110 HaIpaBAEHHIO K

B %a&@v B

And the princess floated down the mill-stream, sometimes
swimming and sometimes sinking, till she came near the mill.
Now the miller’s daughter was cooking that day, and needed
water for her cooking. And as she went to draw it from the
stream, she saw something floating towards the mill-dam,
and she called out, “Father! father! draw your dam. There’s
something white — a merry maid or a milk-white swan —
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coming down the stream.” So the miller hastened to the dam
and stopped the heavy cruel mill-wheels. And then they took
out the princess and laid her on the bank.

X
)%k

She BhIrsIsifIesIa Tako# CBETJION U MPeKpacHoOi, moka lay there.
In her golden hair Gbuu skemuysums! 1 precious stones, eé cran
ckpbiBas golden girdle, a the golden fringe eé Gesoro miaThsa
nokpeiBasia her lily feet. Ho ona was drowned, drowned!

A noka oHa Jemasa BO Bcedi cBoeil kpace Ha Oepery,
MHMO MeJbHHYHOH mJIoTHHB BunHOp: mpoxomua a famous
harper u yBujen eé mpekpacHoe OJueanoe Juno. Josro ou
cTpaHcTBOBaJ Mo cBery, Ho He cmor forgot that face, u
cnycta MHOro AHeid oH BepHyJca to the bonny mill-stream
Bunnopu. Ho all he could find B mecre ee Beunoro mokos —

aT0 her bones u golden hair.

all — Bcé

bone — koctp

bonny — muasrit

could — mor

face — auno

famous — 3HaMeHUTDII
feet — moru (cTymHu)
find — wmaittn

forgot — Past Simple or to forget (3a6biBarn)
fringe — 6axpoma
girdle — mosic

golden — 3o0aoToi
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hair — BoaoCHI

harper — apucr

he — on
her — eé
in—B38

lay — Past Simple or to lie (aexarn)

lily — AmAwSE; HeXXHBII HAK TIPEKPACHDIN KaK AHAHS
mill-stream — pyueit

precious — AparoLeHHbIN

rest — IIOKOUTHCS

she — ona

stone — xaMeHb

that — To0

there — Tam

was drowned — yromyaa

“fc)&/iv

Fair and beautiful she looked as she lay there. In her
golden hair were pearls and precious stones; you could not
see her waist for her golden girdle; and the golden fringe of
her white dress came down over her lily feet. But she was
drowned, drowned!

And as she lay there in her beauty a famous harper
passed by the mill-dam of Binnorie, and saw her sweet
pale face. And though he travelled on far away he never
forgot that face, and after many days he came back to the
bonny mill-stream of Binnorie. But then all he could find
of her where they had put her to rest were her bones and
her golden hair.
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Beuepom Bce gathered B castle hall, uTo6b mocaymars
npocJjasjieHHoro apgucra — king and queen, ux [oub, CBHIH,
cp YusbaMm, a Takxe Bech aBop. CHauaja apduct 3amed,
BOCIIOJIb30BABIIMCh CTapoii harp, 3acTaBJiAs WX TO pajjoBaThCH,
TO MJaKaTh ¥ medayuthed. J[JiA McToJIHeHHs cJefyiomei MmecH:
aptucT B34 harp, KoTopyio cfenal HelaBHO, i TOCTABUJ €€ Ha
KaMeHb Tocpe/in 3aja. Bekope harp samesa cama mo ceGe THXUM

U fICHBIM T'0JIOCOM, apucT ymoJk, u all were hushed.
’W{)’t{-’f@:”“

all were hushed — Bce 3aTauau ApixaHue
and —u

castle — 3dmok

gather — cobuparbcs

hall — 3aa

harp — ap¢a

king — xopoap

queen — KOpoA€eBa

- V&?&(SV -

That night they were all gathered in the castle hall to
hear the great harper — king and queen, their daughter and
son, Sir William and all their Court. And first the harper
sang to his old harp, making them joy and be glad or sorrow
and weep just as he liked. But while he sang he put the harp
he had made that day on a stone in the hall. And presently it
began to sing by itself, low and clear, and the harper stopped

and all were hushed.
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Bot 0 4ém meJsa harp:

«0, yonder cuaut moii oren, king,

Bunnopu, o Bunnopy;

A yonder ¢ Hum cuput KopoJesa-mother
Bz musHoii mill-dams Bunxopu.

Crour 3pech u moii brother Xwio,

Bunnopu, o Bunnopw;

A psagom ¢ HuM Moii true-HeBepHBIH YUJIbAM,

Bz bonny mMesbHHUHOI MIOTHHBI BuHHOpPH».
W{)’iﬁﬁw

bonny — AuBHbIIT

brother — 6par

harp — apda

king — xopoab

mill-dams — meapHUYHAS TAOTHHA
mother — marp

true — BepHbBIA

yonder — BoH Tam

B *‘f@&@v B

And this was what the harp sung:

“0 yonder sits my father, the king,
Binnorie, O Binnorie;

And yonder sits my mother, the queen;
By the bonny mill-dams o’ Binnorie,
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And yonder stands my brother Hugh,
Binnorie, O Binnorie;
And by him, my William, false and true;

By the bonny mill-dams o’ Binnorie.”
***

Bce coOpasimuecs oueHb yAMBUIMCH, a harper pacckasat, kKak
yBujiea princess, koTopas JexaJsa Ha bank u koropas yToHyJa
0si3 bonny mesbHHUHBIX mIoTHH BuHHOpH, ¥ Kak moTom ceJa
u3 eé breast-bone u Bosoc ary apgy. Bapyr harp cHosa 3amesa

loud u scHbIM rosocom:

«A BoT cuguT Mos cectpa, koropad drowned MeHs

Banz bonny mesbHHUHOH MIOTHHBI BuHHOpPU».

W Tyt apta snapped u ciomasach,  00Jibllie Never He meJa.

~corem

bank — 6eper

bonny — AuBHbIiI
breast-bone — rpyaHas xocTb
drown — Tonurs

harp — ap¢a

harper — ap¢ucr

loud — rpomxuit

never — HUKOTAA
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princess — mpuHIIecca

B *‘f@&@v B

Then they all wondered, and the harper told them how
he had seen the princess lying drowned on the bank near the
bonny mill-dams o’ Binnorie, and how he had afterwards made
this harp out of her hair and breast-bone. Just then the harp
began singing again loud and clear:

Snap — TPecHyTb

“And there sits my sister who drowned me
By the bonny mill-dams o’ Binnorie.”

And the harp snapped and broke, and never sang more.



KOABLO,
UCNOAHAIOLLEE XXEAAHNS

Hun-6b11 a young farmer. Ou ycepaHo Tpyauics, HO Bcé
paBHO Obl J10BoJIbHO poor. OmHamabl oH ploughed cBoe mode.
BuesanHo mepen Hum appeared HesHakoMmas skeHmuHa. M BoT
uro she emy ckasasa:

«3auem Thl Tak ycepaHo paGoraems, and all for nothing?
Mocaymaii mensa. gy Brepén B TeueHwe JBYX /HEH, MOKa He
come K Gosbmomy oak. dror oak stands by itself u Bbime Bcex
ocTaJbHBIX jiepeBbeB. CBasu ero u your fortune is made».

A 3zarem ona disappeared Tak ke BHe3amHO, Kak M appeared.
Mepmep B35 cBOii TomoOp ¥ oTmpaBuJicA B myTh. OH meJ Bepén
B TeueHWe JBYX fHed. K KoHIy BTOporo [HA OH [omeJ JI0
Hy:kHoro place, rge yBuzes 0OoJbmoii Ay0d, KoTopelii poc by
itself u ObLT BHIIE APYrHX JiepeBbEB.

W{‘t‘)\w

and all for nothing — u Bcé 6e3 Toaky
appear — IOSIBUTbCSL
axe — TOIOP

come — IIPHUXOAHUTD
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disappear — ncuesars
farmer — ¢pepmep
oak — aAy6
place — mecro
plough — maxars
poor — GeAHbIIt
she — omna
stands by itself — crour B cTopone
young — MOAOAOH

your fortune is made — Haitaems cBOIO yaAauy

THE WISHING RING

Once upon a time there lived a young farmer. He worked
very hard, and yet he was quite poor. One day he ploughed his
field. Suddenly a strange woman appeared before him. And
this is what she said to him:

“Why are you working so hard, and all for nothing? Lis-
ten to me. Go straight on for two days until you come to a
great oak. This oak stands by itself and is higher than all the
other trees. Fell it, and your fortune is made.”

And she disappeared as suddenly as she appeared.

The farmer took his axe and started on his way. He went
straight on for two days. At the end of the second day he

came to a place where he saw a great oak which stood by

itself and was higher than the other trees.



English Legends 16

«Tenmepp s Buiy, uTO Ta woman cKasajga mue truth, —
ckaszas cam cebe epmep. — fl moskeH cpesiaTh Tak, Kak OHa
CKasaJia».

U on at once Hauas Bayuth tree. Korpa tree ymaso, To Ha 3emio
caymiocs mriybe nest. JIBa masenbkux eggs B mnest pasdusmich.
U3 opHoro diina mosBUIIOCH 30JI0TOE ing, U3 APYroro — dysecHas
bird. The bird pocia u pocia, moka He crasa ouenb large. Oma
c/leasiach Takoi Oosbmoi, yro farmer memyrasca. Ho wonderful

IITHIIA 3aroBopuJia ¢ HAIM O4Y€Hb I[OﬁprM voice.

at once — TyT xe
bird — nruna

egg — ANI0
farmer — depmep
large — 6oabmosit
nest — rue3ao
ring — KOABIIO
tree — AepeBo
truth — mpaspa
voice — roaoc
woman — >XeHIUHA

wonderful — aypecHbiit

“Now I see that the woman told me the truth,” said the
farmer to himself. “I must do what she said.”

And he began to fell the tree at once. When it came down,
a bird’s nest fell on the ground. Two little eggs in the nest
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